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فارسی )1(

کردگار: خدا

خ آسمان، چر ک: جمعِ فلک،  افلا

آفرید کرد:  پیدا 

ک   ک: یک مشت خا کفی خا

کَرَم، دانش نیکویی، بخشش،  فضل: 

روزی دهنده رزّاق: 

آفریننده    ق: 
ّ

خلا

آفرین  زهی: 

زبان  دهان، 
ً
کام: سقف دهان، مجازا

به راستی حقیقت: 

رُخسار: چهره

پرتو روشنایی،  فروغ: 

بدیع و  عجایب: جمع عجیب، چیزهای شگفت آور 

کردن ح  وصف: شر

بی گمان    یقین: 

کتابدرسی  10 صفحۀ    � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � کردگار( نام  )به  ابیات   معنی 

لاک ا�ف �ت  �ف �ه کردگارِ  ام  �ف اک�به  �ف ی  ک�ف ارف  دم  اآ کرد  دا  �ی �پ که 
آفرید. ک  از یک مشت خا را  انسان  و  کرد  را خلق  که آسمان ها  نام خداوندی  به 

از  مجاز  ک:  افلا هفت   / است(  شده  آفریده  ک  خا از  آدم  )چون  مراعات نظیر  ک:  خا و  آدم   / »ک«  حرف  واج آرایی   

انسان ها     از  آدم: مجاز  جهان هستی - 

ک�ف ما  �یار  را  ود  �ف لِ 
�ف �ف ر در کار ما ک�فالهی،  �ف ، �یک �ف رف رحم�ت

کن. توجه  ما  به  گذشت  از روی مهربانی و  و  کن  ما  را همراه  خدایا، بخشش خود 

از خدا و بخشایش  از درخواست لطف  کنایه  کار: جناس / مصراع دوم:  یار،   

ها�ف �پ�ف و  دا  �ی �پ ر  �ه  ِ
ا�ت ررفّ و�یی 

ادا�ف�ت �ف و  ا  دا�ف ر  �ه  ِ
لا�ت

ّ �ف و�یی 
�ت

آفرینندۀ همۀ موجودات هستی. و  روزی دهنده  تو 

مراعات نظیر ق: 
ّ

خلا رزّاق،   / موجودات  همۀ  از  مجاز  نادان:  و  دانا   _ پنهان  و  پیدا   / تضاد  نادان:  دانا،   _ پنهان  پیدا،   

بودن خداوند( رزّاق  به  )اشاره  الذّاریات  آیۀ 58 سورۀ  به  تلمیح دارد   / )از صفات خداوند هستند( 

م �با�ف رف و  کام  و،  �ت رف  گو�یا  ی  �ه مرف ها�ف �ف م  �ه کارا،  �ش آ
ا م  �ه و�یی 

�ت
آفریده ای. تو  را  پنهان  پیدا و چه  تو دارم و همۀ بخش های وجود من، چه  از  را  گفتن  خوشا و شگفتا! قدرت سخن 

کام: مجاز از دهان و زبان / آشکارا، نهان: تضاد / آشکارا و نهان: مجاز از همۀ وجود کام، زبان: مراعات نظیر /  گویا، زبان -   
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�پد�یدار  �یی 
اآ هار  �ب و�ت�تِ  در  و  سار�پ رداری رف رُ�ف رده �ب ، �پ �ت �ت �ی ح�ت

نمایان می کنی. را  بهار آشکار می شوی، چهرۀ خود  که در فصل  هنگامی 

از آشکار شدن کنایه  برداشتن:  پرده   

اک ی سوی �ف دارف ِ رو�ی�ت ا�ف
ݢو�ف ݢ�فرݢ ݢ اکݢ ی سوی �ف �ش ها سارف

ا�ی�ب �ف�ت ع�ب
بر  را  رنگارنگی  و  زیبا  گیاهان  و  )گل ها  می کنی.  ایجاد  آن  روی  بر  عجیبی  و  زیبا  نگارهای  و  نقش  و  می بخشی  روشنی  ک  خا به 

زمین می رویانی.( روی 

زمین از  ک: مجاز  گیاهان / خا و  گل ها  از  استعاره   نقش ها: 

یا مشبه به( ذکر نمی شود. استعاره، یک طرف تشبیه )مشبه  که در  تفاوت  این  با   »استعاره« همان تشبیه است، 

هار اس�ت دا�ف در �ب �ف و �ف ِ �ت
و�ت ل ارف سش

ُ
اس�تگ مار  �بی �ش گ های  ر�ف �ش 

ںݨݨݨف اآ ارف 
متفاوتی در طبیعت دیده می شود. و  زیاد  با رنگ های  و  تو شکوفا می شود  از شوق  گل  بهار،  در 

گل  از شکفتن  کنایه  گل:  گل: جان بخشی / خندۀ  بودن  بهار، رنگ: مراعات نظیر / خندان  گل،   

نیست. کافی  زیباست ولی  که دلیلی  به خداوند می داند  آنها نسبت  را شوق  گل ها  رنگارنگی  شاعر دلیل 

ی
ف ݧ ݨݧ � ݭݭی�ش ارف اآ ىݫ ݭݭݭݭݭݪݪب م، � ی که گو�یَ �ف وص�ف ر اآ فی�ه ا� ِ �ب

ا�ف ک، �ب م که �بی سش �ی�ف دا�ف �ی�ت

تو اصل هر چیز هستی. کنم؛ بی گمان،  که هستی، توصیف  آن گونه  را  تو  نمی توانم  من 

 آن، جان: جناس

الهی م،  �فمی دا�ف م،  ی�فمی دا�ف وا�ه �ف ه  �پ
ݨݨف ںݨݧ اآ فی،  دا� و  �ت و  فی  دا� و  �ت

تو تسلیم محض هستم.( برابر  بسیار دانا هستی. )در  آنچه می خواهی،  به هر  تو  و  نادانم  کاملًا  خداوندا، من 

تکرار تو، دانی:  نمی دانم،   

وری ا�ب ی�ش �
امه ، عطّار �ن الهی �ن  




